Parce mihi Domine

Cipriano de Rore (c.1515-1566)

Sacrae Cantiones quae dicuntur motecta (Gardano press, Venice, 1595)

Job 7:16-21
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Parce mihi Domine,

nihil enim sunt dies mei.

Quid est homo, quia magnificas eum?
aut quid apponis erga eum cor tuum?
Visitas eum diluculo,

et subito probas illum.

Usquequo non parcis mihi,

nec dimittis me

ut glutiam salivam meam?

Spare me, Lord,
for my days are nothing.
What is a man that thou shouldst magnify him?
or why dost thou set thy heart upon him?
Thou visitest him early in the morning,
and thou provest him suddenly.
How long wilt thou not spare me,
nor suffer me
to swallow down my spittle?
Douay Rheims translation
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